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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI ILE MALI CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA GUVENLIK i$BIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 3 Subat 2015 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Mali Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Igbirligi Anlasmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde ytriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkam yiiritiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

3 Subat 2015 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Mali
Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Igbirligi Anlagmasi” ve Anlagsmada depisiklik
yapilmasma dair Notalar1 Anayasamin 90 inci maddesi geregince onaylanmasi uygun
bulunmak tizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek:

1- Anlagma (Tirkge, Fransizca, ingilizce)
2- Notalar

3- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Giiniimiizde terdrizm, orgiitli suglar ve uyusturucu kagakcilifn arasinda yakin bag
bulunmakta olup tilkelerin bu sorunlarla tek baglarina miicadelede basar1 saglamalar1 miimkiin
degildir. Bu nedenle, ikili ve gok tarafl: igbirliginde bulunulmas: biiyiik 6nem tagimaktadir.

Bu gergevede, yabanci iilkelerle imzalanan giivenlik isbirligi anlagmalan ile dzellikle
terdrizm ve organize suglar olmak iizere giivenlik birimlerimiz arasinda dogrudan iletigim ve
temas imkam saglanmakta, ikili igbirligimizin daha da gelistirilmesine katk: saglayan bir zemin
olusturulmaktadir. Bugiin, kiiresel diinyanin ortak tehdit olarak kabul ettifi ter6rizm ve
terdrizme dayali organize suglar, insan yasam ve giivenligini hige sayan, devletler otoritesine
meydan okuyan en tehlikeli sug tiirii olarak karsimizda durmaktadar.

Son yillarda, kiiresellesme siirecinde, ortaya g¢ikan yeni sug¢ tiirleri, yapilan ve
baglantilan degisen, simrasan nitelie biiriinen organize sug gruplari, toplumlarimizin temel
degerlerini erozyona ugratmakta ve ekonomik anlamda bizleri derinden etkilemektedir.
Sinirasan organize suglarin, bireysel olarak hareket eden devletler tarafindan veya geleneksel
isbirligi bigimleriyle nlenemeyecegi artik herkesin kabullendigi bir gergektir. Bu gergekten
hareketle, iyi organize olmus sug gruplari ve bunlarin mali kazammlari, iyi tayin ve koordine
edilmis kapsamli miidahaleleri gerektirmektedir.

Bu meyanda, organize suglarla miicadeleye yalnizca ulusal degil, uluslararasi boyutta da
biiylik dnem verilmektedir. Terdrizm ve organize suglar gibi tehlikelerle karsi karsiya olan
tilkelerin bu tehditlerle miicadelesinde uluslararasi ¢abalara ek olarak, ikili isbirligi faaliyetleri
daha da 6nem kazanmaktadir.

Bu gergevede, Tiirkiye ile Mali arasinda 3 Subat 2015 tarihinde imzalanan Giivenlik
Isbirligi Anlagmast ile Taraflar, teror, terSrizmin finansmani ve organize suglarla miicadele basta
olmak iizere;

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varhiklan kagakeilig dahil olmak iizere
sinir agan orgiitli suglar,

b) Uyusturucularin, psikotrop maddeler ve bunlarn imalinde kullamlan ara
kimyasallarinin yasa dag1 liretimi ve kagakeiligt,

c) Insan ticareti, gogmen kagakgilifn ve yasadist gog,

d) Silah, miihimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif ve toksik
maddelerin yasa dis1 ticareti,

e) Para, pasaport, vize ve diger her tiirlii resmi evrakta sahtecilik,

f) Mafya tipi organize sug Orgiitii yapilanmalan, tiitiin mamulleri ile alkollii igki
kagak¢iligi ve giimriik kagakeiligt suglarina kars: isbirligi yapacaklardir.

Sonug olarak, Giivenlik Isbirligi Anlasmas ile Tiirkiye ve Mali arasinda ylirtitiilmekte
olan giivenlik igbirligi faaliyetlerinin daha da pekistirilmesi amaglanmaktadir.
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Bundan bdyle “Taraflar” olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Mali
g [Cumhuriyeti Hiikiimeti, '

M joiiclendirmek ve gelistirmek, her iki Devlette bang ortami iginde refaht ve istikran
§ doelistirmek arzusuyla,

Uluslararas: terdr eylemleri ve uluslararasi orgiitlii suglarda ortaya ¢ikan artigtan
B {duyduklan endiseyle,

1 Teknik yardim, egitim ve techizat yardimi konuiarinda igbirligini geligtirme ihtivacinmin
N Markimnda olarak;

, ‘Vatandaglarim ve tilkelerindeki diger kisileri terdr eylemlerinden ve sug eylemlerinden
B fotkin bir seki!de koruma ilkesine uygun olarak;

i Her 1k1 Tarafin ulusa] mevzuatini ve uluslarara51 ylikiimliiliikklerini gz Oniinde
foulundurarak,

3 Birlesmis Milletler sartinda tanimlanmis temel ilkeleri ve insan haklarinin
fkorunmasim géz 6niinde bulundurarak,

Al ' Devletlerin bagimsizlig1 ve esitligi ilkesine sayg: gostererek ve iki Taraf arasindaki
| {dostane iliskileri daha fazla giiglendirmek arzusuyla,

Asafdaki hususlarda anlagmuglardir:

. Madde 1
Isbirligi yiikiimliiliigii

Taraflar ilgili ulusal mevzuatlari, birlikte taraf olduklam uluslararasi anlagmalara

sikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallar ile ilgili suglar olmak
lizere simragan suglarla miicadelede igbirligi yapacaklardir.

: Eygun sekilde basta terdr, organize suclar, gégmen kagakeilia, insan ticareti, uyusturucu ve ||

Madde 2
Isbirligi alanlan

: 1. Taraflar kendi imkénlan gercevesinde, asagida belirtilen suglar kapsamak tizere
8 lsucu 8nlemek, bastirmak ve sug¢ sorugturmalarini ylirGitmek i¢in igbirliginde bulunacaklardir:

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varliklart kagak¢ilhigi déhil olmak
N Jizere simir agan Srgiitlii suglar;

b) Uyusturucularln p51kotrop maddeler ve bunlann imalinde kullamlan ara
imyasallarinin yasa dis1 lretimi ve kagakeiligi;,
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maddelenn -yasa-digr-ticareti; ———

kagakglhgl ve giimritk kagakgihpi;

x sozlesmeler ile yiiriirliikteki BM Giivenlik Konseyi Kararlarindan dogan uluslararas
B iviikiimliliklerine uygun olarak terdr eylemlerini dnlemek, bastrmak ve. terSrizmin
: Fﬁnansmamm engellemek igin igbirliginde bulunacaklardir. Bu baglamda;

B |olarak degerlendirerek bu alanda etkili tedbirler alacaklardir.

leylemlerinin Snlenmesi ve miicadele edilmesine iliskin yontemler hakkinda bilgi ve tecriibe
- -@Jdegisiminde bulunacak ve bu konuyla ilgili olarak ortak ¢alismalar gergeklestireceklerdir.

konularmda b11g1 ve tecrube degisiminde bulunacaklardir.

etkinligini artirmak igin' karsihkl olarak diplomatik tem51lc1hkl
atayabihrler ;

c) Insan ticareti, gd¢men kacakeihp ve yasadigt gé;

d) Sllah mithimmat, patlayici, niikleer, blyolopk k1myasa1 radyoaktlf ve toksﬂc

¢) Para, pasaport vize ve diger her tiirlii resmi evrakta sahtecilik;

f) Mafya tipi organize su¢ Orgiith yapilanmalari, tiitin mamiilleri ile alkollu 1r;k1

12 Taraflar ayrica yiiriirliikteki ulusal mevzuatlarina ve yirtrlikteki uluslarara51

Taraflar, sinirlan igerisinde diger Tarafin giivenligi ve vatandaglarma yonehk ‘terdr
eylemlerinin hazirlanmasi ve iglenmesini nlemek amaciyla etkin tedbirler alacaklardur.

M I Taraflar, diger Tarafin talebi {izerine her alanda terdr faaliyetleri ile ilgili het. tiirlii b11g1 ve
g Ibelgeyi birbirlerine ileteceklerdir.

1.3. Terdrizmle miicadelede igbirlidi; bilhassa Taraflarn giivenligini etkileyen terdr
orgiitleri, terdr Orgiitlerinin eylem metotlan, terSrizmin finansmam konularinda bilgi,

| listihbarat, degerlendirme paylagimi ile operasyonel igbirligini ve terdrle mucadelede
' kullamlan tekmk ve taktik yéntemler konusundaki isbirligini kapsayacakt]r

a) Taraﬂar terérizmle miicadelede, kendi topraklarinda diger Tarafin aleyhine
faaliyet gosteren terdr Srglitlerinin yazili ve gorsel basin yaym organlan ile bagli diger
paravan kuruluslannin faaliyetlerini engelleyeceklerdir. Taraflar bunlar illegal orgutler

b) Taraflar, kendi topraklarmda terér Orgiitlerine mali destek saglayan veya barinma,

K konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek déhil diger sekillerde destek veren kigi ve
) kuruluslara yonehk etkili miicadele yontemleri geligtirerek uygulamaya koyacaklard1r

c) Taraﬂar, rehm alma’ ve ulagim araglarlnm kacinlmas:1 gibi konular dahll terdr

d) Taraflar, terdrle mucadelede kullamilan silah, teghizat ve tekmk donamm

e) Taraflar, teror drgiitlerinin eline gegmesini onlemek amaciyla teror eylem]ermm

fhazirlanmast ve gergeklestirilmesinde kullamlabilecek teknolojik donamm ile her tiirlii silah
- @fve mithimmat hareketini izleyerek igbirligi yapacak ve bilgi degisiminde bulunacaklardir...

2. Taraflar, igbu Anla§ma kapsamindaki ortak faaliyetlerin etkﬂeslm ve koordlnasyon .
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3. Taraflar, Hizmet I¢i Egitim, Temel Polis Egitimi, Lisans ve Lisans Ustii Egitim ve
Doktora Egitimleri alanlarinda igbirliginde bulunabilirler.

Teskilatlarmin idari ve kurumsal kapasitelerinin artiriimasi i¢in egitim, teknik destek ve

|{ yardim, malzeme hibesi, danrsmanlik gibi konularda destek saglanmasi hususunda kisa ve
‘uzun vadeh program ve prOJeler gergeklesttrebﬂlr ve 1§b1rhgmde bulunabilirler.

5. Taraﬂar suca kars1 daha etkin mucadele etmek amaciyla adli kapas1telerm1
giiclendirmek igin karsilikls igbirligi ve bilgi paylasimi yapacaklardir.

. Madde 3
Isbirligi usulleri

igbirligi cergevesinde, ulusal mevzuatlarma uygun ofarak bu Anlagmanmn 2. maddesini
uygulamak amaciyla Taraflar; :

a) Smiragan suglar, teror eylemleri ve terbrist gruplamm engellemek ve bunlarla
miicadele etmek amaciyla, tasarlanmis veya iglenmis bulunan sug eylemlerini ve sug

 orgiitlerinin yapisi, olugumu, dis baglantilari ve faaliyet yontem]erme iligkin uygulamaya

yonelik olarak bilgi paylaslmmda bulunacaklardir.

b) Kendi ulusai mevzuatlar uyarinca, ortak polis operasyonlan yapma konusunda

I mutabakata vanirlar. Uygulamaya yonelik usuller konusunda her iki Tarafin Yetkililerince

bu Anlagmamn 7. maddesinde belirtilen sekilde mutabakata varilacaktir.

¢) Uyusturucu, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarin
yasad1§1 iiretimi ve ticaretiyle miicadele ve engellenmesine yonelik tedbirler alacaklard1r

d) Uyusturucu ve psikotrop maddelerin ve bunlarin imalinde kullanllan ara
‘kimyasallarin yasal ticaretinin denetimine iligkin deneyimlerini paylagacak ve bu alandaki
suiistimali nlemeye yonelik diizenleme yaparlar. Ayrica psikotrop madde ve. bunlarin
imalinde kullanilan ara kimyasallarimn iiretim ve imalat yerleri ve ydntemleri, kagakeilarm

| kullandiklan kanallar ve araglar, gizleme ydntemleri ve analiz teknikleriyle 11g111 kargilikh

bilgi paylasiminda ve analizinde bulunacaklardir.

¢) Bu Anlasma kapsammda yer alan suglarla ilgili-sahus, nesne ve paray: belirleyip
tespit etmek amaclyla operasyonei b11g1 paylagimmda bulunacaklardlr

1) Kontrollu teshmat ve gizh operasyon gibi 6zel sorugturma teknik ve metotlarmm
uygulanmasina yénelik gereken tedb1r1er1 koordine etmek amaciyla igbirligi yapacaklardlr

bulunacaklardiz.

4. Taraflar, mutabik-kalinmas:-halinde;-barns- ve huzurun- éaglanmasmdanérevli Polis—

g} Cocuk sur;larl ve gocuklara- kar;sl islenen suglara iligkin olarak, sug ve suc;lularla
miicadelede uygulanan ve geligtirilen teknik ve yontemler konusunda bilgi al1§ven§1nde e




. ;bulunacaklardlr

A h) Mevcut gb¢ p011t1kalan uygulamalan ve bu konuda yasanan dencylmler Ile bu 4
. -;uygulamalarm diizensiz - :gog: uzermdekl ' etkllerl ~ konusunda  bilgi a11§ver1s1nde .

yapacaklardlr Ayrica, 11g111 nsk degerlendlrme raporlanm mubadele edeblleceklerdlr

j) Sahte belgelen tesplt etmek amac1y1a pasaport diger seyahat belgelen, vize, gmg

1 (}1k1$ pullan konusunda b1lg1 paylaslmmda bulunarak 1$b1r11g1 yapacaklard;r

k) Bu Anlasmanm 4 Maddesmde ongorulen taleplerin uygulanm331 konusunda' §

] isbirliginde bulunacaklardlr o

13 1 Bu Aniasmamn amaqlanna yonellk olarak kendl ulusal mevzuatlarl ve her iki- '_
R Tarafin taraf oldugu ilgili yururluktekl uluslarara31 an1a§malara uygun sekﬂde her turlu 1B
n admu atacakla:rchr AR

m) Bu Anlagmamn 7. Maddesmde behrtllen ilgili yetk111 makamlan aracilifiyla A
" kar§111k11 egltlm programlan ve kursla.rl diizenleme konusunda 1§b11'11g1nde bulunacaklardur. -

Madde 4
Yardlm talepleri ve uygulanmasn

1. Bu Arﬂagma kapsammdak1 1§b1r11g1, ilgili ycﬂclh makamlar tarafmdan yapllan " !

1 ‘-yardlm taleplerine bagh olarak veya $6z konusu yardimin diger tarafin menfaatme oldugunu_

‘rdu§unen yetk111 makamm kendi g1n§1m1 uzerme gergeklegtmlecekt}r

Taraflardan herhangi biri dlger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktarlmmda | &
‘ bulunablhr V _ : 10

4 Yardlm talebmde asag1dak1 bllgﬂer yer alacaktnr
ay Talepte bulunan Taraf 1le yardim talebmm 1let11d1g1 merciinin adi1,
" b) Ola_ya iligkin 'detayll bllgl,_ :

c) Talebin amag ve gerekgeleri,

d) Talep edilen yardmnn tamimi,

€) Talebm acﬂlyet durumu ve talebin etkm bir gekilde yerine getmlmesme katklda I
bulunacak diger bilgiler.

_ 1) Yasad1s1 ana- gog yollan, yasad1$1 goc;menler tarafmdan kullamlan rotalar
_kullandlklan yontcmler ve ‘ulagim araglariyla ilgili bilgi abgverisi yoluyla ‘igbirligi |

2. D1ger Taraﬁn menfaatlne oldugunu dugundurecek gerekg:eler oldugu takdlrde 1B

: 3. Yardun talebi yazili olarak sunulur Acﬂ dururnlarda talep sozlii olarak 1let11eb1hr 1E '
B ancak bunun yedl (7) glmu gegmeyecek sckllde yazili olarak teylt edilmesi gereklr



Madde 5
Talebin reddi

A fYardlm—talebinin*yerinrgetir'rlmesi*v_eya"‘i$b_irl'rgi"fa'al'iyetinin‘Taraﬁ‘ardan"birinin";—' I

egemenligini veya giivenligini tehlikeye atmasi ya. da ulusal mevzuat:, uluslararas:

‘A lyiikiimliilikleri veya diger onemli gikarlariyla:gatiymas: halinde, ilgili Taraf:sdz konusu
g talebi biitiiniiyle reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli kosullara baglayabilir. : -

‘2, Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi. ve tam olarak yerine

8 lzetirilmesi icin gereken tiim onlemleri ahr.

3. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan- Tarafin hukuku

 luygulanacaktir.

4. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi i¢in gerektifinde

{talepte bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

5. Talepte bulunu_laﬁ Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesinin kendi |

| {Devletinde baglatilan cezai iglemlere miidahale teskil edebilecegini diigiiniiyorsa, soz konusu '

Bltalebin yerine getirilmesini erteleyebilir ya da bunlari talepte bulunan Taraf ile yapilan -
f listisareler sonucunda gerekli oldugu goriilen kosullara baglayabilir. Talepte bulunan Taraf '}
‘B [onerilen kosullarda destek verilmesini kabul ederse, bu kosullara uygun hareket edecekiir.

6. Talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuati bagka bir zaman kisitlamasi

Hkoymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iligkin sonucu talep eden Tarafa
talebin alindig: tarihten itibaren otuz (30) giin icerisinde bildirecektir. oo

\ ib 7. Yardim talebinin tamamen ya da kismen reddedilmesi durumunda, talepte

ulunulan Taraf ret gerekgelerini talepte bulunan Tarafa bildirecektir. -

‘ Madde 6
Bilgi ve evrakin kullammina iliskin kisitlamalar

1. Taraflar, bu Anlagsma kapsaminda iletilen bilgi ve kisisel verilerin sadece

Anlagmanin amagclari dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlari ve taraf olduklan insan

‘Rihaklan sBzlesmeleri uyarinca kisilerin insan haklarina saygi gdsterilerek kullanilacagin

abul eder.

2. Taraflar arasmda- teati edilen kisisel veriler ve 6zellikle hassas bilgiler, Taraflarin

2 Lveriler ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuatina uygun olarak, ulusal veriler i¢in gegerli

§ Jolan standartlara gre korunacaktir.

3. fsbu’ Anlagma’nin amaglar1 dogrultusunda Taraflar, hassas ve kisisel verilerin-

ﬁkazayla veya kanunsuz imhas, kazayla kaybolmasi veya ifgasi, yetkisiz degisimi ve erigimi -}
B lveya her tirlii yetkisiz isleme kars: korunmasi igin gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri {#
ygulayacaklardir. Taraflar, ozellikle, kisisel verilere sadece erigim_yetkisi bulunanlarm 48
i Ferigimini temin etmek igin ilgili her tiir tedbiri alacaklardir.




-

4. Taraflar, bu Anlagma uyarinca temin edilen bilgi, belge ve diger materyalleri,
talepte bulunulan Tarafin yetkili makamlarindan Snceden yazil izin almaksizin ii¢iincii

taraflara transfer etmeyeceklerdir. Bu yiikiimlilikk bu Anlagma sona erdikten sonra da
gecerli olacaktir. :

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi iizerine, bu Anlagsma kapsaminda
aldif1 eksik veya dogru olmayan, alinmasinin ya da kullanilmasinin bu Anlasmay1 veya
bilgiyi saglayan Tarafin gecerli kurallarim ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuati ile
uyumlu olacak gekilde kullanimim durdurmak, diizeltmek veya silmekle yiikiimliidiir.

6. Taraflardan biri bu Anlagma kapsaminda diger Taraftan aldig1 verilerin dogru
olmadigimn farkina vardifinda, bu verilere yanlishkla giivenilmesini engellemek amaciyla,
hususiyeti diger tarafa bildirmek suretiyle, 6zellikle ilave, silme veya diizeltme islemleri
dahil gerekli 6nlemleri alacaktir.

7. Taraflardan her biri, bu Anlasma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger g
Taraftan ahnan verilerin dogru veya giivenilir olmadigini, ya da ciddi siipheye sebebiyet §
verebileceginin farkina vardifinda diger Tarafi bilgilendirecektir.

7. Madde
Anlagmanin uygulanmasinda yetkili kurumlar

1. Bu Anlagmay1 uygulama yetkisine sahip olan kurumlar:

a) Tiirk tarafi igin: Milli Savunma Bakanhg

b) Mali tarafi i¢in: Giivenlik ve Sivil Savunma Bakanlig

2. Bu Anlasmanin yiirirliige girmesini takip eden 30 gun icerisinde, Taraflar bu
Anlasma hiikiimlerinin uygulanmasi ve gerekli iletisim kanallanmn kurulmasi amaciyla
temaslar1 dogrudan stirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.

3. Taraflar bu Anlasma hilkiimlerinin uygulanmas1 amaciyla dogrudan temaslan
siirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesinde meydana gelebilecek her tiirlii degisikligi
birbirlerine derhal bildireceklerdir.

4. Taraflar, yukarida belirtilen yetkili birimlere ek olarak, uluslararasi ve bdlgesel

kuruluglar, ilgili irtibat gorevlileri ve bu Anlagma kapsamina giren sug alanlarindaki diger
uzmanlart aracilifiyla igbirliginde bulunacaklardir.

‘Madde 8
Toplant: ve istisareler

1. Bu Anlasmanin uygulanmasma islerlik kazandirmak igin yetkiii makamlarin

temsilcileri, gerek duyuldugunda, bu Anlagma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi g
degerlendirmek amaciyla karsilikh toplant: ve istisarelerde bul ﬂ@%&
o . ¥ 4 )
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___2. Toplantilar doniigiimli olarak Tirkiye ve Mali’de




- Madde 9
Uyusmazhklarin haHi

B juyusmazliklar, Madde 7°de belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istisareler ve diplomatik
kanallardan yapirlacak miizakereler yoluyla sulh icerisinde ¢6ziimlenecektir. .

: Madde 10 :
Bu anlagmanmm diger uluslararasi anlasmalarla iliskileri -

Bu Anlagma Taraflarca yapilmig diger uluslararasi anlagmalardan dogan hak ve
ff {yikiimliliiklere halel getirmeyecektir. : : ‘ '

Madde 11
Masraflar

1. Bu Anlasma kapsaminda bir talebin isleme konu]ma51nddn dogacak masraflar,
§ |Taraflarca  aksine bir mutabakata variimadifi siirece, talepte bulunulan Taraf¢a
g fkargilanacaktr.

B 2. Aksine bir mutabakata varilmadi: siirece, toplantilara iligkin giderler ev sahibi
d {Tarafca, heyetlerin uluslararas: seyahat giderleri ise génderen Tarafca kargilanacaktir.

.Madde 12
Isbirligi dili -

: Bu Anlagma kapsaminda yapilacak isbirliginde Taraflar, kendi resmi dillerini
f fkullanacaklar ve talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde yapilan terciimelerini ekleyecekler
# lveya Ingilizce dilini kullanacaklardur.

Madde 13
Nihai hiikiimler

 fyiiriirliige girecektir.

3t - 2. Isbu Anlasma 5 yil siireyle yiriirliikie kalacaktir. Taraflardan herhangi biri her
3 jzaman Anlasma’yi sona erdirme niyetini yazili olarak diplomatik kanallardan Anlagma’mn
¥ lsona ermesinden 6 ay dnce diger Taraf’a bildirebilir. Taraflardan herhangi biri Anlagma’y:
i Jsona erdirme niyetini yazili olarak diplomatik yollardan Anlagsma’mn sona ermesinden 6 ay
flionce diger Tarafa bildirmedigi stirece Anlasma birer yillik siirelerle otomatik olarak
M fyenilenecektir.

usule uygun gekilde ylirtirlige girecektir.

: 1. Isbur Antagma, yiriirliige girmési Jigin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigim -
| {Taraflann birbirletine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindi tarihte.

3. Isbu Anlasma, Akit Taraflarin kérsﬂlkh yazih rizalariyla herhangi bir- zamanda 2N

,":_: wdegi,stirilebilir. Degisiklikler, isbu Anlagma’nin 13. maddesinin 1. p ileff

~~AAJ?lu._./:mla§mamn—yetrlr.trn—la—nmarsrl—xy—afff—clra—~uygulann:1a.smdam‘"‘'"d'crgabi'ler:s‘:'k' ~oldst ;ﬁ‘




4 I;;bu Anlasma nin sona ermes1, bu Anlagma kapsammda baglatﬂmlg veya devam‘

cden faahyctlen ve pro;elen etkﬁemez

. 1) Bu Anlasma Hﬁkﬁm<etlerce tam’ yet.klh kilinmig asaglda unza51 bulunanlar taraﬁndan'
e "03/02/2015 tarlhmde Ankara’ da imzalanmigtir. AN

Tum metmler esit derecede gegerli olacak sekllde Turkge Fransizca ve Inglhzce' g
: dillerinde 1k1§er orijinal niisha halinde imzalanmugtir. Yorum farklihi1 olmas: durumunda §§
] Ingilizce metin geg:erh olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti
= Hﬁkﬁmeti dina

jefian Hubert COULIBALY

MilljfSavunmp Bakam . SaVunma ve Muharip Gaziler Bakam |}




SECURITY COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI




& | The Government of the Repubhc of Turkey and the Government of the Republic of
R Mali heremafter referred to as “the Partles", :

DESIRING to enhance bllateral__cooperatmnnn_order,toostrengthen and. develop-

- @] friendly relationships between the Republic of Turkey and the Republic of Mali ‘to promote ..
@] welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework of the

‘; [ prmc1ples of mutual respect of the soverelgnty, equality and interest of both Parties;

, BEING CONCERNED about the increase of the acts of mtematlonal terrorism and
‘1ntemat1onal orgamzed crime; i

RECOGNIZING the need to develop cooperation on. techmcal assistance, training and - §

A _ equlpment

1 1 IN ACCORDANCE ‘WITH the principle of protecting their citizens and other persons . | "5‘»‘
Blin thelr cotntries’ efﬁ01ent1y from acts’ of terrorism and other criminal acts; ik

CONSIDERING natlonal leglslatlon and 1nternat10nal obhgatlons of both Parties;

| TAKING INTO CONSIDERATION the basic- principles deﬁned in the Umted 2l
: Natlons Cha:rter as. Well as the protec’mon of human nghts ' 1B

RESPECTING the pnnmple of sovereignty and equality of States and WISHING to |§

: :further strengthen the friendly r relatlons between both Parties;

HAVEAGREED the follovnng: :

Article 1
Obligation to cooperate

_ The Partles shall cooperate in conformity w1th their national legislation in force and
the mtematmnal treaties to- which they are parties, in fighting against transnational crime, in | E

B particular against crimes’ related to terrorism, organized crime, smuggling of migrants, }

trafficking in ‘human belngs, narcotic - drugs and psychotropic substances and their |8
‘precursors 15

Article 2
Fields of cooperation

1. The Parties shall cooperate, in Ithe framework of their means, in order to prevent,
suppress a.nd conduct mvestlgatlons mto crime, including the following crimes:

a) transnat10na1 organized crime, including money laundering, cyber crimes,
smugghng of cultural and natural propemes

E | b) 111101t productmn of and trafﬁckmg in narcotic drugs, psychotroplc substances and
‘B their precursors; - #




c) trafficking in human beings, smuggling of migrants and illegal immigration,;

d) illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, biological,

81 chemical, radioactive and toxic.materials;

e) Forgery of money, passports, visa and all kinds of other official documents;

f) Mafia type criminal organizations, smuggling of alcoholic drinks as well as tobacco
products and customs smuggling.

1.2. The Parties shall also cooperate to prevent and suppress terrorist acts and

] preparation, and perpetration of the terrorist acts with the aim of preventing the terrorist

‘financing of terrorism, in conformity with their national legislation in force and their

B | international obligations arising from applicable international treaties and UN Security

'Council Resolutions in force. In this context:

The Parties shall take efficient measures for preventing the preparation and
perpetration of terrorist acts within their tertitories, against the citizens and the security of | &
the other Party. They shall deliver all kinds of information and documents regarding the |

| terrorist acts in each field upon the request of the other Party.

1.3. The cooperation in combating terrorism shall cover especially cooperation in
information, intelligence, assessment sharing and operational cooperation regarding the
terrorist organizations and their action methods, financing of terrorism, which are affecting
the security of the Parties, and cooperation on the techniques and methods used in
combating terrorism.

a) In the combating terrorism, the Parties shall prevent the activities of the visual and

written media organs of the terrorist organizations and their front institutions operating in
‘their territories against the other Party and the Parties shall consider them as illegal
organizations and take appropriate measures in this regard.

b) The Parties shall develop and implement efficient combating measures regarding
the persons and institutions providing financial or other support including sheltering,
accommodation, training and treatment and logistic support to the terrorist organizations in
their territories.

c) The Parties shall exchange information and experience regarding the methods in
preventing and combating terrorism including issues of taking hostage and hijacking matters

| and they shall conduct mutual studies about the mentioned issue.

d) The Parties shall exchange information and experience regarding the weapons,
equipment and technical instailation used in combating terrorism.

e) The Parties shall cooperate and exchange information by monitoring the movements
of the technological equipment, all kinds of weapons and ammunition, which can be used in

e




2. The Parties may appoint liaison officers to their diplomatic missions as mutually in
order to increase the efficiency of interaction and coordination of joint actions within the
framework of this Agreement.

3. The Parties may cooperate in the fields of In-Service Trainings, Basic Police |
Trainings, Bachelor’s and Graduate Education and Doctoral Programs.

4, The Parties, provided it has been agreed, may conduct short and long term programs
and projects and cooperate for providing support in areas such as training, technical support
and assistance, material donation and consultancy, with the aim of building administrative
and institutional capacities of the Police Organizations which are entrusted with ensuring
peace and tranquility.

5. The Parties shall cooperate and exchange information for strengthening the forensic
capacities to fight against crimes more effectively.

Article 3
Cooperation procedures

~ In the framework of cooperation, for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement and in compliance with their national legislation Parties shall:

a) exchange operative information on planned or perpetrated criminal acts and
structure, composition, external contacts and modus operandi of criminal organizations in
order to prevent and combat transnational crime, terrorist acts and terrorist groups;

b) in conformity with its national laws, agree to carry out joint police operations. The
relevant operational procedures shall be agreed upon by the Authorities of both Parties as
mentioned in Article 7 of this Agreement;

c) take measures to prevent and combat the illicit production of and trafficking in
narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;

d) exchange experiences in the control of legal trade in narcotic drugs, psychotropic
substances and their precursors, and shall prepare regulations to prevent abuses in this field.
They shall also exchange and analyze information om, psychotropic substances and their
precursors, places and methods of production and manufacturing, channels and means used
by smugglers, including concealing modalities, as well as on analysis techniques;

e) exchange operational information in order to identify and detect persons, objects
and money related to the crimes covered by this Agreement;

f) cooperate to coordinate the necessary measures for the implementation of special

|| investigative techniques and methods such as controlled deliveries and undercover
| operations;

. . L. . )

g) exchange information on techniques and methods implemented and deve g@dyi’x{', 1

combating juvenile delinquency and crimes committed agasr@Echikisen; > '
T BN




- h) exchange information on the current migration policies, practices and experiences,
as well as on the effects of these practices on irregular migration;

{ grounds to believe that they are of interest to said Party.

: executlon of a request. |
. y '-2» -):T @3}, HE - ({1 .

i) cooperate by exchanging information on the main illegal immigration flows, the

toutes used by illegal migrants, their modus operandi and transportation methods. The

Parties may also exchange their relevant risk assessment reports;

j) cooperate by exchanging information on passports and other travel documents, visas
as well as entry and exit stamps in order to detect counterfeited documents;

k) cooperate in executing the requests envisaged in Article 4 of this Agreement;

1) take any action, in compliance with their national legislation and other relevant
international conventions in force to which they are Parties and in accordance with the
purposes of this Agreement;

m) eooperate to organize mutual trainings and courses through their respective
Authorities mentioned in Article 7 of this Agreement.

Article 4
Requests for assistance and execution

1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based on. the .

{ requests for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative of the -

competent authority, which deems said assistance is of interest to the other competent
authority.

2. The information may - without request - be transmitted to the other Party if there are

3. Requests -for assistance shall be submitted in writing. In case of emergency they
may be made orally, but shall be confirmed in writing not later than seven (7) days.

4. Requests for assistance shall contain:

| a) the name of the body of the Party which requests assistance and the name of the
body of the Party to which a request for assistance has been submitted;

b) detailed information on the case;
c) aim of and reasons for the request;

d) description of the assistance requested; e

rm
€) level of urgency and any other information which ma £an bute to the réyffecﬁv ‘




Article 5
Refusal of the Request

1. If the execution of a request for assistance or a cooperation activity jeopardizes the
|| sovereignty or :security or is contrary to national law, international obligations or other
81 essential interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the request wholly
or may execute the request subject to certain conditions. '

2. The requésted Party shall take all the measures necessary to execute the reqﬁest in
the most rapid and complete way as possible.

3. During the execution of a request the law of the requested Party shall apply.

4. The requested Party shall be authorized to request further information to
the requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request.

5. If the requested Party considers that the immediate execution of a request may:
interfere with criminal proceedings started in its Country, requested Party can delay the
-execution of the request or make it subordinate to the respect of the conditions established as
necessary as a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Party
agrees to provide assistance on the conditions proposed, it shall fulfill them.

6. Unless the national legislation of the requested Party establishes other time limits,
its competent authority shall nofify the results concerning the execution of the request to the
requesting Party within 30(thirty) days from its receipt. : ~

7. In case of total or partial refusal of an assistance request, the requested Party shall
notify the reasons for the refusal to the requesting Party. :

: Article 6
_ Limits on the use of information and document

1. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, while respecting the
‘human rights of individuals in accordance with relevant domestic legislation and human
1| rights treaties to which they are parties.

2. Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between .the .
Parties shall be, in conformity with the Parties' domestic law on data and information,
protected according to the same standards applying to national data.

3. In compliance with the purposes of this Agreement, Parties shall adopt .the
necessary technical and organizational measures to protect sensitive and personal data §§
| against accidental or unlawful destruction, accidental loss or disclosure, unauthorized
alteration or access or any unauthorized form of processing. The Parties, in particular, sha}
take any necessary measures to ensure that only those authorized t 856-1ET sonal data £

. . ) S, {
have access to such data. , QK“E‘@;%* \{ &
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4. The Parties, shall not transfer information, document and other materials Shared
under this Agreement, to the third parties without written consent of the authorities of the
requested Party This obligation shall apply after the expiration of this Agreement. .

5. At the request of the prov1d1ng Party, the recelvmg Party shall be obhged to stop
using, correct or delete, consistent with its national law, the data received under this
Agreement that are incorrect or incomplete -or if its collection or further processing
contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

6. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under
this Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against
erroneous reliance on such data, which shall include in particular supplementation, deletion or
correction of such data provided that it shall notify the other party.. :

7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has
provided to the other Party or received from the other Party under this Agreement are
inaccurate or unreliable or might give rise to significant doubt.

Article 7
Competent authorities for the implementation of the agreement

1. The competent Authorities for the 'impl_eme‘ntation‘o_f this Agreement shall be:
a) for the Party of Turkey : the Ministry of National Defense
b) for the Party of Mali  : the Ministry of Security and Civil Protection

2. Within 30 days from the entry into force of this Agreement the Parties shall
exchange the list of the national offices authorized to maintain direct contacts in order to
implement the provisions of this Agreement and establish the relevant communication
channels.

3. The Parties shall immediately notify each other on any changes in the list of the
national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions
of thls Agreement.

4, The Parties, in addition to the above mentioned authonzed offices, shall cooperate
through international and regional organizations, their respective liaison officers and other -
experts in the field of crimes that are covered by this Agreement

Article 8
" Meetings and consultations

1. With a view to facilitating implementation of this Agreement the representatives of,
the competent authorities may, if necessary, hold bilateral meetings ariteq nsultations /’.
assess the progress made under this Agreement. 7




. 2. Meetings shall take place in Turkey and in Mali, alternately.

Article 9

Settlement of disputes

Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled amicably through consultations between the competent Authorltles
mentioned in Article 7 and negotlatlons through diplomatic channels.

Article 10
Relations of this agreement with other international treaties

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations stemmmg from other
'1ntemat10nal treaties concluded by the Parties.

Article 11
Expenses

1. Expenses for the processing of a request under this Agreement shall be covered by
the requested Party unless otherwise agreed upon by the Parties.

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings shall be covered by the
.receiving Party whereas international travel expenses of delegates shall be covered by the
' sendmg Party.

Article 12 .
Language of cooperation

-For the purposes of cooperation under this Agreement, the Parties shall use their.
.official languages and enclose translations in the official language of the requested Party or
shall use English. :

Article 13
Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
“notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of then‘ internal legal procedu;res requlred for its entry into-force. :

2. This Agreement shall remain in force for a penod of 5 years. Any Party may notlfy

-the other Party at-any time in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Agreement 6 months prior to its expiration. It shall be renewed automatically
for successive periods of 1 year, unless one of the Parties notifies the other in writing
through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement 6 months prior to its

! expiration. g :




3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal | §

N} procedure prescribed under Article 13 paragraph 1 of this Agreement —

4. In case the Agreement is terminated, all activities already started under this [

Agreement shall be carried out under the terms and conditions thereof.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned — duly authorized by the Governments —

‘have signed this Agreement on 03/02/2015 in Ankara.

Done in two original copies, each in Turkish, French and English, all texts being !#

“equally authentic. In the case of any divergence of interpretation, the English text shall | :
prevail.

For the Government of the
Republic of Tyrkey

wia Hubert COULIBALY
Minister 6f National Defense , ster of Defense and Veterans

‘:}\
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ACCORD DE COOPERATION DE SECURITE

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE 1.A REPUBLIQUE DE TURQUIE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI




@ Jorganisé,

cybernétiques, la contrebande des propriétés culturelles et naj ellegﬁ_ @

Le Gouvernement de la République de Turquie et le Gouvernement de la République

du Mali, ci-aprés dénommé «les Parties»;

#{  DESIREUX d’accroitre la coopération bilatérale en vue de renforcer et développer les
f frelations d’amitié qui existent entre la République de Turquie et 1a République du Mali pour
§ ipromouvoir le bien étre et la stabilité dans une atmosphére pacifique au profit des deux Etats
f 1dans le cadre des principes de respect mutuel, de la souveramete, de "égalité et de I’intérét
i fdes deux Parties; :

PREOCCUPES par l'augmentation des actes de terrorisme international et de crime

CONSCIENTS de la nécessité de développer la coopération en matiére d’assistance

8 Jtechnique, de formation, et d’équipement ;

CONFORMEMENT aux principes de protection de maniére effective de leurs

l citoyens et des autres personnes dans leurs pays contre des actes de terrorisme, et contre
8 ]d’actes cri'minels;

CONSIDERANT Ia législation nationale et les obligations internationales des deux

R lParties;

PRENANT EN CONSIDERATION les principes fondamentaux définis dans la charte

8 8des nations unies ainsi que la protection des droits de I'homme;

RESPECTANT le principe de souveraineté et d'égalité des Etats et souhaitent
renforcer davantage les relations d’amiti¢ entre les eux Parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
L’engagement de coopérer

Conformément & leurs législations nationales en vigueur et aux traités internationaux

- W lauxquels elies sont Parties, célles-ci coopérent pour lutter contre le crime transnational, en
f Iparticulier contre ‘les crimes liés au terrorisme au crime organisé, & I’immigration

clandestine, au trafic des étres humains, les stupéfiants et des substances psychotropes et

d §leurs précurseurs.

Article 2
Domaine de coopération

1. Dans le cadre de leurs moyens, les Parties coopérent en vue de prévenir, réprimer et -

§l fmener des enquétes sur le crime, compris les crimes suivants:

a) Le crime organisé transnational y compris le blanchiniE 'ﬂg{g\?nt, les crippe¥

)




b) La productlon 111101te et le traﬁc de stupeﬁants, de substances psychotropes et de ; |

‘M Neurs precurseurs

d)Le traﬁc 111ega1 ‘des. armes, mumtmns des explosifs, des matériaux. nucléalres

{.f b1010g1ques, chmnques, radloactlfs et tox1ques

e)La contrefagon ‘d’—argen’t, de passeports, visas ét tout autres documents officiels;

) Orgamsatlons de type maficux criminels, la contrebande de b01ss0ns aicoohsees

1 a11151 que des prodults du tabac et 1a contrebande des douanes

1.2. Les Partles cooperent egalement pour prevemr et, réprimer les actes terronstes et
le financement du terrorisme, conformément -4 leurs législations nationales en vigueur et

‘7 Jleurs obligations: internationales decoulant .des traités internationaux et des . resolutlons
4 apphcab]es du Conseil de secunte des Natlons umes Dans ce contexte: '

Les Partles prennent des mesu_res efﬁcaces pour prcvenlr la preparatlon et la‘

1] perpetratmn des actes terroristes au sein de leurs territoires, contre les citoyens et la sécurité
o  1de I'autre Partie. Elles fournissent toutes sortes d'mformatlons et de documents concernant ’
i les actes terronstes et dans chaquc domame ala demande del' autre Partie. '

13 La cooperatlon dans la Iutte contre le terrorisme couvre spécifiquement la

f jeoopération dans le partage de I'information, du renseignement, dans l'évaluation et la
‘W {coopération operatlonnelle concernant - les orgamsatlons terroristes et leurs methodes 3 |
- M|d'action, le financement- du terrorisme qui affecte la sécurité des Patties, ainsi que les
Htechniques et méthodes utilisées dans la lutte contre le terrorisme.

3 a) Dans larlutte contre le terrorisme, les Parties empéchent les activités des organes de
“Hila presse écrite et visuelle des orgamsahons terroristés et de leurs institutions de couverture
| ’I(]lll operent dans leurs territoires conire I'autre Partle ‘Les Parties doivent les considérer |
comme des orgamsatlons 111egales et prendre des mesures appropnees 4 cet effet.

b) Les Parties, elaborent et mettent en ceuvre des mesures de lutte efﬁcace concemant :
les personnes et les institutions qui fournissent un appui financier ou autre, y compris la

B protection, I‘hébergement, la formatlon les soins et la sanction logistique aux organisations
E 'Iten'onstes dans leurs terntmres

c) Le traﬁc,des' persoﬂneé, le pass_age'clandestin des migrants et l'imr’nigration iliégalé'; -

8 c) Les Parties. échange'nt des informations. et des expériences concernant les méthodes ||

x Hpour prévenir et combatire le terrorisme. y compris - les questions de prises d’Otages et les |§
‘B Jaffaires de détournements - d’av10ns elles ménent des études conjointes sur la question
B mentlonnee



B e) Les Pames cooperent et echangent des informations en surve1l!ant de l'equlpement :
1 technologlque de toutes les sortes d'armes et de munitions qui peuvent étre utilisées dans la
i | préparation et accomphssement des actes terronstes, dans le but d'empecher les

S eorgamsatlonﬁerronstesd'acquenrlematenel‘mentmnnercrdessus
_ 2 ‘Les partles peuvent nommer des agents de I1alson a leurs ‘missions dlplomathues
B mutuellement en vue ‘d'accroitre l'efficacité de I'interaction et la’ coordination des actions’ -

' communes dans le cadre du present Accord |

3. Les partles peuvent cooperer dans les domaines de la formatlon continue, de. la

§ | d'études doctorales.

4 Les Partles a condltlon qu elles se soient convenues, peuvent mener -des

formatlon policiére de base, des- programmes d’umversrce, des études supeneures et des B

pi'egrammes et des projets a court terme et 4 .long et A coopérer pour fournir un appui dans _
¥ des domairnies tels quela formation, le. support technique et I'assistance, don de matériel et de | §

B consell dans le but de renforcer les capacités administratives- et institutionnelles des | "
| orgamsatlons de pohce qu1 sont charge de garantn' la paix etla tranqullhte ‘

5. Les. Partzes coopérent et echangent des mformatlons pour renforcer les capamtes:g :

ﬁledlco-légales pour lutter contre 1es cnmes de maniére plus efficace.

| - : Artlcle 3
‘ , ‘ i ‘ Procedure de coopératlon
\

Aux ﬁns de Ia mise en ceuvre’ de l'amcle 2 du present Accord dans le. cadre de la B
cooperatlon et conformement a leurs leglslatlons natlonales les Parties: :

a) Echangent des informations operatmnnel]es sur des actes cnmmels piamﬁés ou

perpetres et sur la structure, la composition, les contacts externes et le modus opérandi des 1§
orgamsatmns cnmmelles, en vue de prevemr et de lutter contre lecrime transnatlonal les '1E
actes terroristes et les groupes terroristes; : : IB

b) Acceptent‘ de mener des'opér'ations de: police conjointes, conformément a leur |
1eg1s1at10n nationale. Les procédures operatlonnels applicables sont convenues par les
autontes des deux Partles tel que mentionné 4 l'article 7 du present Accord;

‘A <) Prennent des mesures pour prevemr et combaitre 1a production illicite et le trafic des
R stupeﬁants, des substances psychotropes et de leurs précurseurs; -

I d) Echangent des. experlences sur- le controle du commerce légal des stupéfiants, des '

{ substances psychotropes et de leurs précurseurs et, prennent des dispositions pour prévenir. -
{les abus dans ce domaine. Elles ‘s’échangent et analysent, les substances psychotropes et
Y leurs précursers, les lieux et les méthodes de production et de fabrication, les filiéres et les -
| moyens utilisés parles contrebandlers y compns les modahtés de dissimulation, ainsi que
{ sur les techniques d'analyse; N '

e) Echangent des informations operatlonnelles en vue g eﬁti%icf‘ l’:eE etect L%s




personnes, objets et 'argent liés aux crimes couverts par le présent Accord;

3 la mise en ceuvre des

f) Coopérent pour coordonner les mesures nécessaires
techniques et méthodes d’investigation spéciales telles que les livraisons surveillées et les

opérations secrétes;

: g) Echangent des informations sur les techniques et méthodes mises en ceuvre -et
développées dans la lutte contre la delmquance juvénile et les crimes commis contre les

enfants;

h) Echangent des informations sur les politiques de migration, les pratiques et
expérience actuelles, ainsi que sur les effets de ces pratiques sur la migration irréguliére;

' i) Coopérent et échangent des informations sur les principaux mouvements
d'immigration illégale, les itinéraires utilisés par les migrants illégaux, leur modus opérandi
‘et leurs méthodes de transport. Les Parties peuvent également s’échanger leurs rapports

pertinents d'évaluation de risques.

_ j} Coopérent en s’échangeant des informations sur les passeports et d'autres documents § @
. de voyage, visas, ainsi que les tampons d' entrée et de sortie en vue de déceler les documents

' falsifiés;
k) Coopérent en exécutant les requétes prévues a l'article 4 du présent Accord;

1) Prennent toutes les mesures, conformément 2 leur législation nationale en vigueur et
4 d'autres conventions internationales applicables, auxqueélles elles sont Parties, et ce

conformément aux buts du present Accord;

m) Cooperent pour organiser des formations mutuelles par le b1a1$ leurs autorités
respectwes mentionnées a l'article 7 du présent Accord. : i

Article 4
Demande d'assistance et exécution

1. Dans le cadre du présent Accord, la coopération est basée sur des demandes
d'assistance formulées par l'autorité compétente concernée ou sur initiative de l'autorité
compétente qui estime que ladite assistance représente un intérét pour l'autre autorite

compétente.
2. Les informations peuvent &tre transmises par l'auire Partie sans une quelconque
demande s’il existe des raisons de croire qu'elles représentent un intérét pour ladite Partie.
3. Les demandes d'assistance sont soumises par écrit. En cas d'urgence, elles peuvent
se faire oralement, mais elles doivent &tre confirmées par écrit dans un délai de quinze(15)

jours.

4. Les demandes d'assistance doivent mentionner:




——b) Tesinformations détaillées sur le cas; .

a) le nom de ’organe de la Partie qui demande 'assistance et le nom de l'organe de la
Partie & laquelle une demande d'assistance a été soumisé,

¢} le but et le motif de 1a demande,
d) la description de l'assistance requise,

€) la niveau d'urgence ou toutes autres informations qui peuvent contribuer &
I’exécution effective d'une demande. 1

-Article 5
Refus d’assistance

1. Si I'exécution d'une demande d'assistance ou d’une activité de coopération
compromet la souveraineté ou la sécurité, ou s’il est contraire 2 la législation nationale, aux
obligations internationales ou a d'autres intéréts vitaux de l'une des Parties, cette Partie peut
refuser d'exécuter la demande entidrement ou peut exécuter la demande sous réserve de
certaines conditions. '

2. La Partie requise prend toutes les mesures nécessaires pour exécuter la demande de
la maniére la plus rapide et la plus compléte possible.

3. Au cours de V'exécution d'une demande, la 1égislation de la Partie requise s’applique. |

4. La Partie requise est habilitée 2 demander des informations supplémentaires ala
Partie requérante, si elle le juge nécessaire pour une exécution appropriée de la demande.

5. Si la Partic requise estime que l'exécution immédiate d'une demande peut
.contrecarrer une procédure pénale initiée dans son pays, la Partie requise peut retarder
I'exécution de la demande ou la subordonner au respect des conditions déterminées comme
étant aussi nécessaire que le résultat des consultations avec la Partie requérante. Si la Partie
requérante accepte de fournir ’assistance sur la base des conditions proposées, elle doit les
remplir au préalable. 6. A moins que la législation nationale de la Partie requise ne fixe
d'autres délais, son autorité compétente doit notifier  la Partie requérante des résultats de
I’exécution de la demande dans.un délai de: trente (30) jours a partir de la date de sa
réception. . ‘ -

7. En cas de refus total ou partiel d'une demande d'assistance, la Partie requise notifie &
1a Partie requérante des motifs du refus. :

Article 6 .
Restrictions sur Putilisation des informations et des documents

1. Les parties conviennent que les informations et les renseignements personnels

fournis dans le cadre du présent Accord doivent étre utiligée®” EXCuSivement aux
prévues par 1’ Accord, tout en respectant les droits humains dgg,i '




-

“législation nationale applicable et. les instruments internationaux relatlfs aux dro1ts de

I’homme auxquels elles sont Parties.

2. Les renseignements personnels et, en particulier, les informations sensibles

1§ cchangées entre les parties doivent étre protégées, conformément a la législation nationale
f | des parties sur les données et les informations, et selon les mémes normes qui s'appliquent .

aux données nationalies.

3. Conformément aux objectifs du présent Accord, les Parties adoptent les mesures .

‘techniques et d’organisation nécessaire, pour protéger les renseignements sensibles et

personnels contre une destruction illégale ou accidentelle, une perte ou une divulgation
accidentelle, une modification ou un accés non autorisé ou contre toute forme de traitement
non autorisé. Les Parties doivent prendre toutes les mesures nécessaires pour s’assurer en

particulier que seules les personnes autorisées 4 accéder aux données personnelles peuvent y

accéder.
4. Les parties ne doivent pas transférer des informations, documents et autres
matériaux communs en vertu du présent Accord, & des tiers sans le consentement écrit des

autorités de la Partie requise. Cette obligation s'applique aprés I'expiration du présent accord.

5. A la demande de la Partie qui offre, la Partie bénéficiaire est obligée de cesser

~d'utiliser, de corriger ou d’effacer, conformément a sa législation nationale, les données

regues dans le cadre du présent Accord qui sont inexactes ou incomplétes au traitement
supplémentaire enfreint le présent Accord ou les régles apphcables a la Partie ayant fourm
ces données.

6. Si une partie se rend compte que les données qu'elle a regues de l'autre partie en

-vertu du présent Accord ne sont pas exactes, il doit prendre toutes les mesures approprices

pour protéger contre la dépendance a tort sur ces données, qui comprennent en particulier la
supplémentation, la suppression ou la rect1ﬁcat10n de ces données fournies pourvu qu'il
avise l'autre partie.

7. Chaque Partie doit informer I’autre Partie si elle constate que les données
matériclles qu’elle a fourni & 'autre Partie ou qu’elle a regue de l'autre Partie dans le cadre
du présent Accord sont inexactes ou peu fiables ou pourraient donner lieu a de sérieux
doutes.

Article 7
Autorités compétentes chargees de la mise en ceuvre de ’Accord

1. Les autorités cdmpe’tentes pour la mise en ceuvre du présent Accord sont:

M
e

. ‘{!f -
a) pour la partie Turque Mlmstere de la Defensede / ‘f’ T .({: " \

e,
;-».‘

b) pour la partie de Mali : Mmlstere dela Securlte;éﬁ dei[p/

4 "'aJ}\\,




i 2 Dans un délai de 30 jours & partrr dc l'entree en v1gueur du: present Accord; les
| Parties s echangent la liste des bureaux nationaux habilités ‘4 exécuter les drsposmons du Kk
- { present Accord et de creer les voies de communication pertmentes

4. En plus des bureaux agrecs mentlonnes ci-dessus, les Parties ‘coopérent par le biais

Ides organisations 1ntcrnat10nales et reglonales leurs agents de liaison respectlfs et d'autres - |l
‘@ dexperts dans le domaine des crimes couverts par le présent Accord.

A'rtifcle'S
Rélmions_ et. c‘onsultations '

e 2 Les rcumons se tlcnnent en Turqmc ct au Mah de mamerc alternatlve

: j Artlcle 9
Reglement des differends

Les différends pouvant naitre de lmterpretatron ou de la mise en ceuvre du présent
Accord sont regles a l'amiable par le biais d¢ consultations entre les antorités compétentes

| cntlonnees al artlcle 7 et par des ncgoctatlons par voie dlplomathuc

: : Artlcle 10
Relatmns du présent Accord avec d’autres traltes mternatlonaux

| Le present Accord naffecte pas les droits et obligations decoulant des traités
R linternationaux conclus par les Parties. :

Article 11
Dépenses

1. Les depcnscs relatives au traitement d'une demande dans le cadre du prescnt

1. ccord sont & la charge de la Partie qui en a fait la demande.

2. Sauf dispositions contraires, les dépenses relatives aux réunions sont couvertes par

‘j la Partie héte, tandls que les ﬁ'als de voyage des delegucs sont supportés par la Partie
Hl demandeuse -

g3 Les Partlcs notlﬁcnt mutuellement et lmmcdlatement tout changement survenu dans :
@ {la liste des bureaux nationaux habilités 2 entretenir des contacts directs en vue de la mise en
- }Hoeuvre des dlsposmons du présent Accord

A ‘1. En vue de- faclhtcr la mise en ‘ceuvre du présent Accord les. reprcscntants des
g i autontcs compéterites peuvent, si nécessaire, tenir des réunions et avoir des consultations -
| 11atera1es pour evalucr les; progres réahses dans le cadre du présent Accord




Article 12
Langue de coopération

Aux fins de la coopération dans le cadre du présent Accord, les Parties utilisent leur
langue officielle et joignent des traductions dans la langue officielle de la Partie requise ou
utilisent la iangue anglaise.

Article 13
Dispositions finales

1. Le présent Accord entre en vigueur a la date de la derniére note écrite par laquelle

Mt lcs parties se notifient mutuellement par voie diplomatique, l'accomplissement des

procédures légales internes requises pour son entrée en vigueur.

2." Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de 5 ans. Toute Partie
peut notifier & l'autre Partie, & tout moment, par écrit, par la voie diplomatique de son
intention de résilier la convention de 6 mois avant son expiration. Il sera renouvelé
automatiquement pour des périodes successives de 1 an, sauf si I'une des Parties notifie 2
l'autre par écrit, par la voie diplomatique, son intention de le dénoncer 6 mois avant son
expiration, '

3. Le présent Accord peut étre amendé par consentement mutuel par écrit:des Parties
contractantes & tout moment. Les amendements entrent en vigueur conformément aux
mémes procédures mentionnées a l'article 13 alinéa 1 du présent Accord.

4, Dans le cas ol le contrat est résilié, toutes les activités déja entamées en vertu du
présent Accord doivent étre effectués selon les termes et conditions.

En foi de quoi, les soussignés, diment mandatés par leurs Gouvernements: ont appose
leur signature et leur sceau au présent Accord a Ankara le 03/02/2015.

Etabli en trois exemplaires originaux, en langues turque, frangaise et anglaise, toutes

les versions faisant également foi. En cas de dlvergence dans l’interprétation, la version
anglaise prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République Pour le Gouverneme

mm COULIBALY
Miistre de la Défense et des Anciens

4,
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- Mali Cumhuriyeti Biyiikelgiligi

Mali 618

B 2016/48193831 GIGY/10390816 (;OK IVEDI

Turk1ye Cumhurlyetl Dagigleri Bakanhg1 Mah Curnhurlyen Buyukelgnhgme saygilarmi
sunar ve Mali Cumhurbagkam Saym Ibrahim Boubacar Keita tarafindan 3-5 Subat 2015
tarlhlermde Turklye ye gerg:ekleshrllen ziyaret vesilesiyle, 3 Subat 2015 tarihinde Ankara'da

_ 1mzalanan "Turklye Cumhuriyetl Hukumetl 1le Mah Cumhurlyetl Hiikiimeti Arasmda

' yetklsme sahlp kurum olarak behrlenen "Mllh Savunma Ba.kanhgi"mn "Ig;lslerl Bakanhg1"

olarak. degistirilmesi “gereginin hasil oldugunu bildirmekten ve sozkonusu deglslkllgm

; yap1ld1g1 Anlasma sayfalanm iletmekten seref duyar.

Bakanlik, mezkur deg1§1k11k hakkinda  ilgili Mali" :ma_ka;fﬁlérmm. ivedilikle -

'b1lg11end1r11mes1 ve sbzkonusu sayfalarin almdlgma dair Bakanhfimiza - bilgi

verilmesi hususunda saygideger Biiyiikelgiligin yardimlarin rica eder.

Tirkiye Cumhuriyeti Digisleri Bakanlhig bu vesileyle Mali Cumhuriyeti
Bitytkelgiligine en derin saygilarinmn teminatini yineler. '

' Ankara, 7 Ocak 2016

Ek: Tk |

ANKARA

|
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4. Taraflar, bu Anlasma uyarinca temin edilen bilgi, beige ve diger materyalleﬁ, talepte
B {bulunulan Tarafin yetkili makamlarindan onceden yazili izin almaksizin figlincii taraflara
[ [ transfer etmeyeceklerdir. Bu yitkiimliiliik bu Anlagma sona erdikten sonra da gegerli olacaktir.

sekilde kullanimim durdurmak, diizeltmek veya silmekle yiikiimliidiir.
6. Taraflardan biri bu Anlagma kapsaminda diger Taraftan aldigy verilerin dogru

hususiyeti diger tarafa bildirmek suretiyle, 6zellikle ilave, silme veva diizeltme iglemleri dahil
[l | cerekli onlemleri alacaktir.

7. Taraflardan her biri, bu Anlagma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger Taraftan
 falinan verilerin dogru veya glivenilir olmadigint, ya da ciddi siipheye sebebiyet verebileceginin

B frarkina vardiginda diger Tarafi bilgilendirecektir.

7. Madde
Anlasmanm uygulanmasmda yetkili kurumlar

1. Bu Anlagmay1 uygulama yetkisine sahip olan kurumlar:

a) Tiirk tarafi i¢in: Igisleri Bakanlig,
b) Mali tarafi igin: Giivenlik ve Sivil Savunma Bakanlig1
2. Bu Anlagmanin yiiriirlige girmesini takip eden 30 giin icerisinde, Taraflar bu Anlagma

Ihﬁkﬁmlerinin uygulanmast ve gerekli iletisim kanallarimm kurulmas: amaciyla temaslar
f 1d05rudan siirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.

3. Taraflar bu Anlagma hikiimlerinin uygulanmasi amamylla dogrudan temaslart
i Isiirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesinde meydana gelebilecek her tiirlt degisikligi
g fbirbirlerine derhal bildireceklerdir. :

manlar1 araciligiyla isbirliginde bulunacaklardir.

Madde 8
Toplant: ve istisareler

1. Bu Anlagmanin uygulanmasimna islerlik kazandirmak igin yetkili makamlarin

ﬁf ‘deperlendirmek amactyla karsilikli toplant: ve istisarelerde bulunulabileceklerdir.

o 5. Bilgiyi-alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi tizerine, bu Anlagma kapsaminda aldif1
fl lcksik veya dogru olmayan, alinmasinin ya da kullanilmasinin bu Anlagmay1 veya bilgiyi §§
| —B sag-}ayanqar—&fm:—gegaerl-i—kufa—ll«ar—z—nkikﬂal—edenwer—ileriﬁ,ﬁkendLulusal-mevzuah_i-leruyumluglacakﬂg ‘

olmadigimn farkina vardiginda, bu verilere yanhshkla glivenilmesini engellemek amactyla,

4, Taraflar, yukanda belirtilen yetkili birimlere ek olarak, uluslararas1 ve bolgesel |
B kuruluslar, ilgili irtibat gorevlileri ve bu Anlagma kapsamma giren sug alanlarindaki diger ' 3§

_‘ femsilcileri, gerek duyuldugunda, bu Anlagma. kapsaminda kaydedilen ilerlgmeyi |




‘4, The Parties, Shall not transfer information, document and other materials shared under
this Agreement, to the third parties without written consent of the authorities of the requested
Party. This obligation shall apply after the expiration of this Agreement.

5. At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to stop using,
correct or delete, consistent with its national law, the data received under this Agreement that

-are-incorrector incompleteorifits collectionor further processing contravenes this- Agreement

or the rules applicable to the supplymg Party.

6. Where a Party becomes aware that data it has reccived from the other Party under this
Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against erroneous

reliance on such data, which shall include in particular supplementation, deletion or correction of]

such data provided that it shall notify the other party..

7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has provided
to the other Party or received from the other Party under this Agreement are inaccurate orj [

unreliable or might give rise to significant doubt.

Article 7
Competent-authorities for the implementation of the agreement

1. The competent Authorities for the implementation of this Agreement shall be:

a) for the Party of Tﬁrkey : the Ministry of the Interior,

b) for the Party of Mali : the Ministry of Security and Civil Protection

2. Within 30 days from the entry into force of this Agreement the Parties shall exchange

the list of the national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the}

provisions of this Agreement and establish the relevant communication channels.

3. The Parties shall immediately notify each other on any changes in the list of the national {
offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions of this }'B

Agreement.

4, The. Parties, in addition to the above mentioned authorized offices, shall cooperate

| | through international and regional organizations, their respective liaison officers and other
1§ experts in the field of crimes that are covered by this Agreement. :

Article 8
Meetings and consultations

1. With a view to facilitating implementation of this Agreement the representatlves of the

competent authorities may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations to assess the } §

progress made under this Agreement.

by 2 0 /] g TR .
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législation nationale applicable et les instruments internationaux relatifs aux droits de
I"homme auxquels elles sont Parties. :

2. Les renseignements personnels et, en particulier, les informations sensibles échangées
entre les parties doivent étre protégées, conformément a la législation nationale des parties sur

Elles données et les informations, et selon les mémes normes qui s'appliquent aux données

L inationales

g RERERH QLS s S AT

3. Conformément aux objectifs du présent Accord, les Parties adoptent les mesures

| ltechniques et d’organisation nécessaire, pour protéger les renseignements sensibles et
H Ipersonnels contre une destruction’ illégale ou accidentelle, une perte ou une divulgation
I {accidentelle, une modification ou un accés non autorisé ou contre toute forme de traitement non
[ lautorisé. Les Parties doivent prendre toutes les mesures nécessaires pour s’assurer en particulier
| Ique seules les personnes autorisées & accéder aux données personnelles peuvent y accéder.

4. Les parties ne doivent pas transférer des informations, documents et autres matériaux

communs en vertu du présent Accord, 4 des tiers sans le consentement écrit des autorités de la
l [Partie requise. Cette obligation s'applique aprés I'expiration du présent accord.

5..A la demande de la Partie qui offre, la Partie bénéficiaire est obligée de cesser d'utiliser,

.f de corriger ou d’effacer, conformément a sa législation nationale, les données regues dans le
f|jcadre du présent Accord qui sont inexactes ou incomplétes au traitement suppiémentaire
f| [enfreint le présent Accord ou les régles applicables 2 la Partie ayant fourni ces données.

6. Si une partie se rend compte que les données qu'elle a reques de 'autre partie en vertu

F ldu présent Accord ne sont pas exactes, il doit prendre toutes les mesures appropriées pour
l Iprotéger contre la dépendance a tort sur ces données, qui comprennent en particulier la
§ Isupplémentation, la suppression ou la rectification de ces données fournies pourvu qu'il avise
f [1'autre partie. \

7. Chaque Partie doit informer I’autre Partie si elle constate que les données matérielles

qu’elle a fourni a l'autre Partie ou qu’elle a regue de l'autre Partie dans le cadre du preésent
| |Accord sont inexactes ou peu fiables ou pourraient donner lieu & de sérieux doutes. '

| Article 7 .
Autorités compétentes chargées de la mise en ceuvre de I’Accord

1. Les autorités compétentes pour la mise en ceuvre du présent Accord sont:
a) pour la partic Turque : le Ministére de I'Intéricur,

b) pour la partie de Mali : Ministére de la Securité et de la Protection Civile
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MALI CUMOURIYETI
ANKARA BUYUKELCILIGI
TEK MILLET- TEK AMAC- TEK INANC

1 Agustos 2016, Ankara

NP 2016-064/amb/MV/Turquie/ GIGY

Mali Cumhuriyeti Biiyiikelgiligi, Tiirkiye Cumhuriyeti Digisleri Bakanlifi’na
saygilarini_sunar ve sirastyla 7 Ocak 2016 ile, 14 Haziran 2016 tarih ve

- 2(16/48193831-GIGY/10390816-COK.  IVEDI ve 2016/48193831-

GIGY/11058203-ACELE  sayili. Notalarina atifta bulunarak, = Mali
Hiikiimeti’nin, iki filke arasindaki Giivenlik Isbirligi Anlasmasi’na Tirkiye
Ea'raﬁnca onerilen degisiklikler iizerinde mutabik kaldigim bildirmekten gseref
uyar.

Mali Cumhuriyeti Biiyiikelgiligi, Tiirkive Cumhuriyeti Digigleri Bakanligi’na

dostane isbirligi igin siikranlarim sunar ve bu vesileyle en derin saygilarmi '

yineler. :

DISISLERI BAKANLIGI
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% AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DU MALI REPUBLIQUE DU MALI

EN REPUBLIQUE DE TURQUIE-ANKARA UN PEUPLE UN BUT UNE FOI

Mali Camhuriyeti Ankara Biiyiikelciligi

GGy

otfog

‘ Ankara, le 1% aofit 2016
N° 2016-064/amb/MVTurquie/ GIGY

L’ Ambassade de la République du Mali présente ses compliments au Ministére des Affaires
Etrangéres de la République de Turquie et, se référant a ses Notes verbales
N° 2016/48193831-GIGY/10390816-COK IVEDI. et N° 2016/48193831-GIGY/11058203-
ACELE respectivement en date du 7 janvier et 14 juin 2016, a I’honneur de I’informer que le
Gouvernement du Mali a marqué son accord pour I’amendement proposé par la Turquie &
I’ Accord de Coopération de Sécurité entre les deux pays.

L’ Ambassade de la République du Mali remercie le Ministére des Affaires Etrangéres de la
République de Turquie de sa bonne collaboration et saisit cette occasion pour lui renouveler
les assurances de sa haute considération.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

ANKARA




